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Kazakh-Language Business Discourse: Nature and Linguistic Features

Abstract. The paper discusses the nature and linguistic features of Kazakh-language business
discourse in the context of globalization of world economic relations and the internationalization of
business contacts in modern Kazakhstan. In general, Kazakh linguists agree that the business discourse
in the Kazakh language is characterized by the exact use of words by meaning in the dictionary, a small
number of figurative and evaluative languages, an impersonal presentation, a special cliché system, terms
and stable expressions, conditional symbols and abbreviations, clear compositional structure, etc. Thus,
the analysis of the history of the formation of Kazakhstan’s business discourse shows that, firstly, there
is a rich and long tradition of using the Kazakh language in business communication with its own genres
and language means; secondly, this tradition suspended development and, to some extent, predetermined
difficulties in the functioning of Kazakhstan’s business discourse; and thirdly, the Kazakhstan business
discourse, which is constantly and actively supported by a sovereign state, is currently expanding very
quickly and forming its own discursive community.

Keywords: business communication, Kazakh language, business letter, language policy, business
discourse, business correspondence.

DOI : https://doi org/10.32523/2616-678X-2020-130-1-69-76
Received: 03.12.19 / Final version: 19.02.20 / Approved for publication: 30.03.2020

Introduction. The analysis of Kazakhstan business discourse properties should begin
with the examining specific features of its development in the context of close interconnection
with the current language policy and language planning in the Republic of Kazakhstan. This fact
is emphasized by both Kazakhstan (E.D. Suleimenova, N.Zh. Shaimerdenova, O.B. Altynbekova,
G.G. Burkitbaev, J.Z. Smagulov, L.S. Duysembekova, M.Sh. Sarybai, etc.) and foreign researchers
(F. Bargiela-Chiappini, W. Fierman, B. Dave, etc.). Thus, according to the Italian scholar F.
Bargiela-Chiappini, the announced trilingual's policy in Kazakhstan is a particular interest to
many experts, as it provides “an unique opportunity to observe the evolution of existing discursive
practices in the country due to language planning tasks, individual language competencies,
corporate order, and also resistance from established local experience and preferences” [1, p. 5].
The aim of this paper is to analyze the features of the functioning of Kazakh-language business
discourse in modern Kazakhstan under the influence of the processes of globalization of world
economic relations and the internationalization of social contacts, to consider its linguistic nature
and the history of its development.
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JL.H. I'ymunee amovinoazol Eypasus yaimmutx ynueepcumeminiy XAbBAPIIIBICHI.
DQUIIO/IOTHA cepusacwol Yol (130)/2020

In the past decade within the framework of the implementation of the state programs for
the development and functioning of languages in the Republic of Kazakhstan for 2001-2010 and
2011-2020, “The Trinity of Languages” national cultural project and other program documents in
our country there has been a state orientation towards the development of trilingual's policy. In
the context of this direction, the strategic importance of proficiency in the state language, which
is “the main factor “cementing” the Kazakh nation” [2], Russian as the language of international
communication and English as the means of business international communication necessary for
successful entry into the global economy is especially emphasized [3].

Background. According to modern experts, today Kazakhstan is a country with a
positive economic situation for business development [4, p. 39]. In general, the development
of entrepreneurship, small and medium-sized businesses and the improvement of the business
environment in the country are determined by the priority direction of the Kazakhstan-2050
Strategy and the Concept of Kazakhstan joining the top 30 developed countries of the world.
According to the global rating, the Republic of Kazakhstan is among the countries with the most
favorable conditions for doing business. Year by year, Kazakhstan is improving its position in the
World Bank’s Doing business ranking. According to the report published by the World Bank for
2019, the country in the overall ranking rose to 28th place (out of 190 countries). In the section
“Protection of minority investors” the leap was even more significant; the country topped the
rating on this indicator — 1st place. In the aggregate rating “Ease of doing business”, Kazakhstan
ranks 35th, immediately after Japan [5]. Kazakhstan’s entry into the top thirty Doing Business
countries indicates that reforms are ongoing. Kazakhstan improved its position in six out of 10
indicators measured in the rating, having carried out reforms in the areas of enterprise registration,
international trade, and enforcement of contracts. As a result, the time required to open an enterprise
was reduced from nine to five days, and according to the indicator “Establishment of enterprises”,
the country rose by five points, taking 36th place. In accordance with the International Trade
indicator, Kazakhstan ranks 102nd, rising from 123rd place compared to the previous year. The
following measures influenced the improvement of this position as introduction of electronic
customs declaration, reduction of fees rates for customs clearance and transfer of customs control
from the stage of clearance to post-customs control.

According to the indicator “Enforcing Contracts,” the country has risen two steps, taking a
high fourth place. Now, decisions made by courts at all levels in commercial matters are publicly
available online [5]. The above figures indicate how active and significant business relations
between Kazakhstan and other countries are. In this regard, given the dynamic development of
international and domestic business, as well as the unique language situation in our country, it can
be argued that modern business discourse in Kazakhstan is formed under the influence of the three
languages Kazakh, Russian and English [1, 440-442 p.].

Results and Discussion. It is worth noting that in the recent past, the Kazakh language
was practically excluded from business communication and official business negotiations.
Regardless of the content of business communication, the role and status of participants in business
communication, the nature and place of social relations, the business community in Kazakhstan
was not focused on the use of the Kazakh language, which, under the influence of the legacy of
the Soviet business communication, leveled the use of all kinds of culturally-labeled components
in business discourse [6]. With the declaration of sovereignty and independence of the Republic
of Kazakhstan, an urgent need arose to solve the problems of state and ethnic identity in the
country. So, on August 14, 1998, the Government of the Republic of Kazakhstan adopted the
Resolution “On the Expansion of the Use of the State Language in Government Bodies” [7]. In
2005, some significant amendments were made to the Decree of the President of the Republic of
Kazakhstan “On the State Program for the Functioning and Development of Languages for 2001-
2010” of February 7, 2001, which regulates the sphere of Kazakh-speaking business discourse
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in the country. Thus, thanks to the systematic support of the state, a legislative framework was
formed that made it possible to expand the scope and application of the Kazakh language. In
subsequent years, phased adoption of state programs for the application and development of the
languages of the Republic of Kazakhstan was introduced into practice.

In accordance with paragraph 2 of Art. 7 of the Constitution of the Republic of Kazakhstan,
a planned sequential transition of office work, accounting and statistical, financial and technical
documentation to the Kazakh language began, which was originally planned to be completed by
2010. The stages of this transition were recorded in all regions of the country, various Ministries,
Committees, Departments, local authorities and executive bodies, etc. Currently, the share of
registration of business correspondence of Kazakh in state bodies is gradually increasing in a
systematic manner. If in 2006 the share of document circulation in the state language was 32.7%,
then in accordance with the State Strategic Plan for 2009-2011 the comparative volume of office
work in the state language in 2008 amounted to 50%, in 2009 — 60%, in 2010 — 80%, in 2011 —
82%, 1n 2012 — 84%, in 2013 — 86%, in 2014 — 88%, 2015 — 89%, 2016 — 90%, 2017 — 92%, 2018
—93%. In accordance with the strategic plan of the Committee of Languages of the Ministry of
Culture and Sports of the Republic of Kazakhstan, by the end of 2019, the share of registration of
business documents of Kazakh in state bodies is planned to be increased to 95% [8].

It is noted that the paperwork is entirely in the Kazakh language in the traditionally
Kazakh-speaking regions (southern and western regions, Kyzylorda region, Almaty, etc.). The
most successful transition of office work to the Kazakh language was carried out at the Ministry of
Finance, the Committee on Roads and Construction, the Ministry of Transport and Communications,
the Committee for Standardization and Certification of the Ministry of Economy and Trade, and
the Committee on Intellectual Property Rights of the Ministry of Justice. In the Kazakh embassies,
all materials, including documents relating to the provision of consular services, are also generally
presented in the state language [8].

However, accurate statistics on the degree of business correspondence in the state language
in national, international and foreign companies are not available. In general, document circulation
in the state language in these organizations is quite limited; the main organizational and working
issues are mainly carried out in Russian. Nevertheless, tangible work is being observed by
some organizations within the framework of the implementation of the “State Program for the
Development and Functioning of Languages for 2011-2020” in teaching the state language to
company employees, which also demonstrates awareness of the prospect of knowledge of the state
language in the future. The above-mentioned events are held in such organizations as CJISC “NKTN
KazTransOil”, JSC “Astana International Airport”, JSC of the National Company “Kazakhstan
Temir Zholy”, JSC “Kazakhstan Electricity Grid Management Company” (“KEGOG”) [8].
However, at present, Kazakh-language business discourse, having sufficient language resources for
its normal functioning, is experiencing certain difficulties due to the lack of proper communicative
competence for many people working in government, business, etc.

According to Kazakhstan's linguists (M. Aidarov, A. Aldasheva, S.K. Balakayev, A.I.
Ibatov, Zh.S. Kordabayev, A.O. Kuryszhanov, M. Mambetova, N.I. Yergaziyeva and many
others), an analysis of the history of the formation of the Kazakh business discourse showed that
the Kazakh language has a rich literary tradition and has all tools necessary for conducting both
official and everyday business communication, both verbally and in writing. The modern Kazakh-
language business discourse is represented by various types of business genres, for example,
€CKepTy XaT, YChIHBIC XaT, OTiHIII, OYHPBHIK, YCHIHBIMXAT, jKa30axar, xarrama, >KapJiblK, KeTJI KT
Xar, KayJbl-KapapJiap, MiHIeTTeMe-Xar, MiHe3/IeMe, KyarTama-xart, 1mapt, okim, etc. The features of
the history of the development of Kazakh-language business discourse are evidenced by numerous
studies of Kazakhstan's scientists who examined in detail various aspects of the formation and
formation of the business Kazakh language.
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Thus, the formation of modern Kazakh-language discourse in different periods, from
the point of view of both, its genre identity and replenishing the business language, took place
under the influence of various languages Turkish, Arabic, Tatar, Russian, etc. Thus, already in
ancient Turkic written documents one could find such genres as testament (ecuer), order (Oyii-
pBIK), decree (3kapibIK), business letters (ickepu xarrtap), etc. In the XVIII-XIX centuries various
types of business letters, decrees, orders and orders (ickepu XaT, SIpJIbIK, aMHUp SpJIbIK, (hapMan/
¢upman), published by khans, biys, sultans, were widely used in Kazakh-language office work of
that time [6, p. 18]. In the second half of the XIX century a huge influence on the specifics of the
business Kazakh language was made by the Russian language, which influenced the emergence
of some commonly used expressions, such as OyibIpamMbIH, TaFalibIHAAWMBIH, aTaJIMBbIIII, TOMEH-
JIET1/5KOFapbl KOPCETUIreH, )KOFaphlla aTairaH, OeKiTiiel, aTeiHa, Kol Koo, etc. The invaluable
merit of the Kazakh enlightenment of Abay Kunanbayev, Ibrai Altynsarin on the normalization
and standardization of the Kazakh literary language should be noted. Their works contained a
lot of borrowings from the Russian language: anBokar (lawyer, attorney), ackepu rydoepHaTop
(military governor), 3aH (law), maptus, cot (court), 6ombic (volost), 053 HauanpHUTI (county or
administrative unit head), korenexke (jail or prison), os13Ho# (county or head of county), 6iTimii
(intermediary), Tinmorn (translator), mareim (application), men any (receive rank), etc. [6, 9 p.].
The development of Kazakh-language business discourse is also associated with the emergence and
consolidation of new terms, which include the internal resources of the Kazakh language (:kxuna-
JIBIC, KayJibl, MOp, HYCKa, Tepara, etc.), transferable borrowings; combined borrowing; translation
and borrowing directly from the Russian language or from other languages through the Russian
language (mportokoi, HoMmep, TenedoH, KypHal, etc.); the formation of the main lexical-semantic
and thematic groups (indicating positions, statuses, degrees, names of institutions, departments,
ministries, organizations, enterprises); abbreviations fully borrowed from the Russian language
(for example, ropono, ropdo, obncodec, KazHY), etc. [6, 14-17 p.]. Nevertheless, Kazakhstan's
researchers (A. Aldasheva, E.G. Dauletova, B.N. Akshalova, N.I. Yergaziyeva and others) note
that, despite the variability of the sources of term formation in the business in Kazakh language,
all these processes occurred and continue to occur on the basis of internal laws of the national
language, taking into account the general specifics of its development.

E.G. Dauletova’s work is devoted to the study of the formation of terms characteristic
of the socio-political system of the ancient Turkic state and the administrative apparatus, the
structure of public power of medieval Turkic-speaking countries. The researcher offers a linguistic
analysis of terminology during the state system of the Kazakh Khanate and the colonial system,
as well as terms related to the institution of the presidency [9]. No less interesting is the study
of B.N. Akshalova, in which special attention is paid to such a functional variety of the literary
Kazakh language as economic terminology. The author emphasizes that economic terms in the
Kazakh language are formed using lexical and grammatical methods of term formation, and
analyzes the lexical, semantic, syntactic and morphological ways of forming economic terms.
B.N. Akshalova studied the processes of mastering borrowed words in the Kazakh language, the
stage of development of economic terminology and its vocabulary in the Kazakh language [10].

As already noted, some official bodies still have the practice of translating business papers
from Russian into Kazakh. In this regard, the work of A. Aldasheva [11] is of interest. No less
significant is the study of L. Duysembekova, in which the author is based on business documents
of the XVIII-XX centuries analyzes samples of texts of that time, some language features,
considers samples of business papers of the modern period. The paper presents the main stages
of the formation and development of the official-business style of the Kazakh language, defines
language features, gives a communicative-pragmatic, linguistic-stylistic description of the texts
of official-business documentation. In addition, the author revealed the differential features of
the modern Kazakh official-business style at the lexical-phraseological, morphological, syntactic
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levels and describes the compositional features of the genres of official-business documentation.
Kazakhstani scientists especially carefully covered the pragmatic function of a number of
components of official business documentation and the language units used in them, revealed
linguistic-stylistic features of the text components [12].

Conclusion. In general, Kazakhstani linguists agree that the Kazakh-language business
discourse is characterized by the exact use of words by their meaning in the dictionary, a small
number of figurative and evaluative languages, an impersonal nature of the exposition, a special
system of clichés, terms and stable expressions, conditional symbols and abbreviations, a clear
compositional structure, etc.

Thus, the previous analysis of the history of the formation of the Kazakh business discourse
shows that, firstly, there is a rich and long tradition of using the Kazakh language in business
communication with its own genres and language means; secondly, this tradition suspended
development and, to some extent, predetermined difficulties in the functioning of the Kazakh
business discourse; and thirdly, the Kazakh business discourse, being constantly and actively
supported by a sovereign state, is quickly expanding at the time and forming its own discourse
community.
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A. Aiimoaaunal, JI. AKbIHOBA?
'Kazaxcmanckuii punuan Mockoeckozo eocyoapcmeennozo ynueepcumema um. M.B. Jlomonocosa,
Hyp-Cyaman, Kazaxcman
’Eepasutickutl nayuonanwhwiil ynusepcumem um. JI.H. I'ymunesa, Hyp-Cynman, Kazaxcman

Ka3axos3pI4HblIi 1€J10BO JMCKYPC: CYIIHOCTh U JIMHIBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH

AHHOTauus. B crarbe paccMaTpuBaroTCsl MPUPOAA U JIMHTBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH Ka3axos-
3BIYHOTO JIEJIOBOTO AUCKYpPCa B KOHTEKCTE TII00AIN3aMH MUPOBBIX SKOHOMHUYECKUX OTHOIIEHUH U HHTEP-
HallMOHAJIM3aLlH JEIOBBIX KOHTAKTOB B coBpeMeHHOM Kazaxcrtane. B 1esoM kazaxcTaHCKHUE JTMHIBHCTHI
CXOZATCS] BO MHEHHUH, YTO Ka3aXOS3bIUHBIN JAEIOBON AUCKYPC XapaKTEPHU3yeTCsl TOUHBIM HCIIOIb30BAHUEM
CJIOB TI0 MX 3HAUEHHIO B CJIOBApe, MAJbIM KOJIMYECTBOM (PUTYpPaTUBHOIO M OLEHOYHOTO s3bIKa, OE3/1n4-
HOCTHBIM XapaKTE€pPOM 3KCIIO3ULNH, CIIELUAILHON CUCTEMOW KIIMIIE, TEPMUHOB U YCTOMUYMBBIX BBIPAXKE-
HUMH, yCIOBHBIX CHMBOJIOB U a00peBHATYp, YETKONH KOMIIO3ULIMOHHON CTPYKTYpoil U T.A. Takum oOpazom,
aHaJN3 UCTOPUH (HOPMHUPOBAHUS Ka3aXCKOTO JIEJIOBOTO TUCKYPCa ITOKA3bIBACT, YTO, BO-IIEPBBIX, CYLIECTBY-
et Oorarasi ¥ IPOAOJDKUTENbHAS TPAAULMSI HCIIOIb30BaHMS Ka3aXCKOTO SI3bIKA B JIEJIOBOM KOMMYHUKALUN
CO CBOMMH COOCTBEHHBIMHM >KaHPaMHU U SI3bIKOBBIMHU CPEICTBAMH; BO-BTOPBIX, 3Ta TPAAULIUS B HEKOTOPOU
CTETIEHH MIPEAONPEEINIa BOSHUKHOBEHUE TPYAHOCTEN B (PyHKIIMOHUPOBAHUHN Ka3aXCKOTO JI€JI0BOTO JHC-
Kypca; U, B-TPETbUX, Ka3aXCKUI J1eJI0BOM AUCKYPC, HOCTOSHHO U aKTUBHO MOJICPKUBAEMBIN CyBEPEHHBIM
rOCYIapCTBOM, B JaHHBIH MOMEHT OY€Hb OBICTPO pacummpsiercs U (OpMHUpPYET CBOE€ COOCTBEHHOE IHC-
KypC-COOOIIECTBO.

KaroueBsie ci1oBa: n1enoBoe OOLICHHE, KA3aXCKUH S3bIK, 1E€JI0BOE MTUCbMO, SI3bIKOBAs ITOJIUTHKA,

,Z[eJ'IOBOfI AUCKYPC, ACJIOBas NCpCrrcKa.

9. Aiimoaannal, JI. AKbIHOBA?
! M.B. Jlomonocos am. Mackey memaekemmix ynuseepcumeminiy Kasaxcman gunuane,
Hyp-Cynman, Kasaxcman
2JLH. I'ymunes am. Eypasus ynmmuix ynusepcumemi, Hyp-Cynman, Kazaxcman

Ka3zak Tijiai ickepu JTUCKypC: MIHI K9He JIMHTBUCTHKAJBIK epeKIIeTiKTepi

Anmarna. Makanazia oneMIiK SKOHOMHKAJBIK KaTblHacTap/bIH kahaHmaHysl koHe Kasipri Ka-
3aKCTaHAAFbl ICKEPITiK OaiJIaHBICTApIBIH MHTEPHAIMOHAIN3AIMACH! KaFIalbIHAAFbl Ka3aK TUIAl iCKepH
JMCKYPCTBIH TULIK €peKIIeIIKTepi KoHe OHBIH TaOWFaThl KapacTeIpblLiagsl. Ka3zak JMHTBUCTEpI Ka3ak
TIJHAET] ICKEpH TUCKYPC CO3MIK KypaMBIHIAFbI CO3MEP/IiH MaFbIHACHIH JOJ MaiianaHybIMeH, (Gurypa-
THUBTI JkKOHE Oarayaylibl TULIIH a3dbIFBIMEH, YKCIIO3UIMSHBIH JKAaKChI3 CHITATBIMEH, KIHMIIE, TEPMHUHIED,
TYPaKThI TipKecTep, MapTThl Oenriiep MeH ab0peBHaTypaapIblH apHaibl )KyHeciMeH, HAaKThl KOMITIO3H-
IMSUTBIK KYPBUIBIMMEH KOHE T.0. CHIaTTaIaThIHABIFEIMEH Kemiceai. Ka3ak ickepy TUCKYpCHIHBIH KaJbIIl-
Tacy TapuXbIH Tal/ay KeJeciHl KepcerTTi: OipiHIIieH, Ka3aK TUTiH iCKepIliK KapbhIM-KaTblHACTa KOJI/IaHy-
JIBIH ©31H1H JKaHpJIapbIMEH KoHE TUIIIK KypajapbIMeH epeKIIelIeHeTiH 0ail, opi OYphIHHAH KAJIBINTACKAH
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JIOCTYPi Oap, eKiHIIiIeH, Oy JocTyp Oenrii Oip 1opexene Ka3aKkCTaHIbIK OM3HEC-TUCKYPCThIH KOJIaHbI-
CBHIHJIAFbI KMBIHIBIKTAp/IbI aJIJIbIH-aJ1a aHBIKTa/Ibl, YIIIHIIIIeH, Ka3aKCTaH/IbIK ICKepPH JUCKYPC YHEMI JKOHE
OenceH/Ii TYple ereMeH i MeMJISKET TapallblHaH KOJIAAy Tayblll, Ka3ipri yaKbITTa eTe Te3 JaMblll, 63iHiH
JIUCKYPCTHIK KOFaM/IaCTBIFBIH KAJIBINTACTHIPY/IA.

Tyiiin ce3nep: ickepiik KaTblHAC, Ka3ak Tili, ICKEpHU Xart, TiJ casicaThl, iCKepH JUCKYPC, ICKepH XaT
ajmacy.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypuaaabiH Makcarbl. OUI0NOTHS FRUIBIMIAPBIHBIH ©3€KTI MAcelesepi, Till kKoHe
o/1e0MeTTI OKBITY 9/licTEMEIIEPiH JKOHE JI€ FhUIBIMU KOH(EPEHUUSIIapIbIH €H MaHbI3Ibl MaTepH-
anngapbid, OuOnuorpadusIIbIK 10Ty MEH CBIH MIKipJepAl KOpCceTeTiH 91eOueTTany KoHe TIATaHy
CaJlachIHJaFbl MYKHST TEKCEPY/IeH OTKEH FhUIBIMH KYMBICTAP/IbI KapHsIIay.

2. KypuHaaga MakaaaHsbl xkapusiaymbl aBTop Fouibivu 6acbuibiMaap OeniMine (Mme-
kemxaiil: 010008, Kazakcran, Hyp-Cynran kanacel, K. Corbaes kemieci, 2, JI.H. I'ymunes atbiu-
narel Eypasus ynTTeiK yHUBepcuTeTi, bac rumapar, 402 kabuneT) Komka30aHbIH KOJI KOWBUIFaH
1 nana Kara3 HYCKachlH TamchIpazbl xoHe Word (gopMarbiHIaFbl HYCKACHIH vest_phil@enu.kz
AIEKTPOH/IBIK MOIITAachIHA Ki0epy KaxkeT. Karasra OachulFaH Makana MOTIHI MEH 3JIEKTPOHJIbI
HYCKachl 0ipJei 6omynapsl KaskeT. MakanaMmeH Oipre aBTOpAbIH KYMbIC OpHbIHaH Liecne xar ta
TaTCHIPBUTYBI KakeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIBIH TUIAEPiHE KaOblI1aHa/bI.

3. ABTOpJIapABIH pelakuusira Makajaaaapasl xkidepyi «JI.H. I'ymuies areinnarst Ey-
pasusi YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH Xa0apibIchiHaa» 0acyFa jKoHE IIeT TUTiHE ayJapsli, Kaita Oa-
CyFa KemicimiH Oinaipeni. ABTOp MakajaHbl peAaKlUsaFa sKi0epy apKblIbl 63 Typaibl MATIMETTIH
JIYPBICTHIFbIHA, MaKalla KeIlipiIMereHairine (IIaruaTThlH KOKTHIFBIHA) XKOHE 0acka Jla 3aHChI3
KeIllipMeJIep/IiH KOKThIFbIHA, OapibIK KeLIipMeNIepiH, KeCTeNepAiH, cyi0anapabiH, WILTOCTpa-
USUTApABIH THICTI TYpAE paciMeyiHe Kemiigeme Oeperi.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJ1a KeJeMi (SkekeiepeKkTep MeH 9/ieOueTTep Ti3iMiH Koca):

- Makanajap yuIiH - 8 ieH 16 6eTke neifin;
- CBIH TiKipaep (MoHorpadusra, KiTanka) )koHe KoHpepeHIHs Typajsl HiKip - 6 gan 12 Getke
NeiiH O0ITyBl Kepex.

5. MakaJia MOTiHiHIH minmini:
Microsoft Word (docx) ¢popmarsinaars! daiinaa;
Times New Roman mpudinne;
JKaKTay >KOJIaFbl 2X2X2X2;
1 »xonapanblk HHTEpBaJbl; 14 Ker;
MOTIH/II J)KaKTay KeJIEMiHe COIKeCTeHIIpYy KepekK;
Op0ip a3aTKoI KbI3bUI ChI3BIKTaH OacTamybl KaxkeT (1 cM 1ieriHic);
tpanciaurepauus Library of Congress (LC) xxyiiecinze sxacanysl Kepex.

MakaJjianbl Kypy cyj10achl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII )KOJIIBIH COJ JKaKTaybIHA,

ABToOp(J1ap) Typajibl MeTamdJiMertepaiH Ma3dmyHbl (Pacimaey yurici / O6pazent
odopmitenus crarbu / Template kapaHbI3)

ABTOP(J1ap)ABIH ATHI-KOHI — XKOJJIBIH OPTACHIH/IA KOO OPIIICH Ka3bLUIaIbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KaJaachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiap apTypii MeKeMenepe
JKYMBIC iCTece, OH/Ia aBTOP/IBIH TET1 MEH THUICTI MEKEMEHIH KachlHa Oip/eii Oenriiie KONbLIaabl)

ABtop(1ap)abid E-mail-b1 — xakma iminae (KypcuBIICH);

MakaJia aTaybl — K0JIJIbIH OpPTachIH/Ia (3KapThulail KOIOMEH )

Angarna — (100-200 ce3) dopmynacei3, MakalaHbIH aTayblH MEWIIIHINE KalTalaMaysbl
Kaxer; afeduerrepre cuiremenep 0oaMaybl KaXKeT; MaKalaHbIH KYPBUIBICHIH (Kipiciie, 3epTTey
o/licHaMachl MEH 9JIICTEMEC], 3epTTey HOTHKeJepi, KOPBIThIH/IbI) CAaKTall OTHIPBIN, MaKaJlaHbIH
KbICKAIlla Ma3MYHBI OepiTyi KaxerT.

Tyiiin ce3nep («Tyiiin ce3nep» ce3 Tipkeci kapThliail KoroMeH Oenrineneni) (5-8 ces
Hemece co3 Tipkectepi) - TyiiH ce3aep 3epTTey TaKbIphIObIH 6Te 491 OeliHeney KepeK, COHBIMEH
KaTtap, aKmaparThIK-131eCTipy )KYyHenepiHae MaKataHbl )KeHIT TabyFa MYMKIHAIK OepeTiH MaKaia
MOTIHIH TEPMHUHJIEPIH KHE J1e 6aCKa MaHbI3AbI YFBIMIAP/Ibl KAMTYbI KaXKeT.



MakajianbIH Heri3ri MaTiHI KipicnieHi, MaKcaT TeH MiHAETTepi KOMBUIYBIH, 3epTTEY
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA KYMBICTAPABIH IIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKENIEep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBai - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAIUS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKbIH opi CKaHEp/IeH OTIereH 0OMybl KepekK.

Maxkananarsl opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0acKaiapblHa MiHAETTI
TYpZe alFall KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xblnait keMek Typaibl aknapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
TepIii KepceTy Kepek (Mbicansl, [1, 45 6.]).

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJIap TYpaJibl MAJIIMET: aThl-KOHI, FUTBIMU aTarbl, KbI3MET1, )KYMBIC OPHBI, KYMbI-
CBIHBIH MEKEHKalibl, TeJIeOHBI koHE e-mail — Ka3ak, OpbIC HKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/IE TOATHIPHLIAIbI.

6. Ko/zkaz0a MyKuSIT TeKcepliireH 00J1ybl KaxeT. TeXHUKaIBIK Talantapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

Kypnau xuiniri: xKpuibiHa 4 peT.

8. Tesnemakpbl. bacwiibiMFa pykcar eTUITEH Makalla aBTOpJjapblHa KeJeci peKBU3UTTEP
OoiipiHIna TeseM xacay KaxeT (EYY kbi3metkeprepi yuriH - 4500 TeHre; 6acka yilbIM KbI3MeET-
keprnepine - 5500 TeHre).

PexBu3urrepi:

1) PI'TI na [TXB «EBpa3wuiickuii HannoHanbHbIN yHuBepcuteT uMm. JI.H. I'ymuneBa»
Bb1H 010140003594
AO «bank IlentpKpennum»
BbUK banka: KCIBKZKX
KZ978562203105747338
Ko6e 16
KHm 859



2) PI'TI na [1XB «EBpa3uiickuii HaroHanbHbIA yHUBepcuTeT uM. JI.H. I'ymunenay»
AO «Bank RBK»
BbUK banka: KINCKZKA
NHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16
Kun 859

3) PI'TI na I1XB «EBpa3wuiickuii HanimoHanbHbIi yHuBepcuteT um. JIL.H. I'ymuneBa»
AO «ForteBank»
BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16
Kun 859

4) PT'TI na I[TXB «EBpa3uiickuii HarmoHaabHbId yHUBepcuTeT uM. JIL.H. I'ymunenay
AO «HaponnsiiibankKazaxcran»
BbUK banka: HSBKKZKX
NHK: KZ946010111000382181
Ko6e 16
KHm 859

«bacolnvim yuwin Aemopoviy amul-sconiy



Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper in
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail
vest_ phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and
the hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

IRSTI http://gmti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500
KZT):

Requisites:

1) PI'TI na [TXB «EBpa3wuiickuii HannoHanbHbIi yHuBepcuteT um. JILH. I'ymuneBa»
BbMH 010140003594
AO «bank LlentpKpennum»
BbUK banka: KCIBKZKX
KZ978562203105747338
Ko6e 16



KHm 859
2) PI'TI na [1XB «EBpa3uiickuii HanroHanbHbINH yHUBepcuTeT uM. JIL.H. I'ymunenay
AO «Bank RBK»
BbUK banka: KINCKZKA
NHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16
Kun 859

3) PI'TI na I1XB «EBpa3wuiickuii HanmoHanbHbIi yHuBepcuteT um. JI.H. I'ymuneBa»
AO «ForteBank»
BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16
Kun 859

4) PT'TI na I[TXB «EBpasuiickuii HaroHaapHbINA yHUBepcuTeT uM. JI.H. I'ymunenay
AO «HaponnsiiibankKazaxcran»
BbUK banka: HSBKKZKX
NHK: KZ946010111000382181
Ko6e 16
KHn 859

«For the publication of the name of the author»



IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaJbHOro yHuBepcurera umenn JL.H. I'ymmneBa. Cepusi: @uiionorus»

1. Heanb :xxkypHanaa. [lyonukanus TIIATEIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00JaCTH JIUTEPATYPOBEICHUS, TUHTBUCTHKH, OTPAKAIOLINX aKTyalbHbIE TPOOIeMbI (HUIIO-
JIOTMH, METOAMKH TPETOIaBaHus S3bIKa U JIUTEPATYyphl, HanOoJee 3HaYMMbIX MaTepUaioB Hay4-
HBIX KOH(pepeHuuit, oubnuorpaguueckux pesrome u 0030poB.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTATHIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEICTaBUTh
PYKOITUCH B TBEPJIOM KOIUU (pacrieyaTaHHOM BapHaHTE) B OJJHOM 3K3eMILISPE, MOIMUCAHHOM aB-
TopoM, B OT1en Hay4yHbIX n3ganuii (mo agpecy: 010008, Kazaxcran, r. Hyp-Cynran, yn. Carnaesa,
2, EBpasuiickuii HanmoHanbHbIN yHUBepcuTeT uM. JIL.H. I'ymuneBa, yueOHO-aIMUHUCTPATUBHBII
Kopryc, kab. 402) u o e-mail vest_ phil@enu.kz. [Ipu 3TOM 10KHO OBITH CTPOTO BBIIEPKAHO CO-
otBeTcTBHE Mexay Word-daiinom u TBeproii konueid. Takxke aBTopaM HEOOXOIUMO MPEICTABUTD
COIPOBOAMUTEIBHOE ITUCHMO.

SA3bIK nyOIMKaNMi: Ka3aXCKUM, pyCCKUi, aHITIMICKUI.

3. OTnpaBieHue cTaTell B pelaKIMI0 03HAYAET COIIache aBTOPOB Ha mpaso M3narens
— EBpaswmiickoro HanuonansHoro ynusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareil B
KypHaJle M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpenctaBmnss TekcT paboThl A
nyONMUKalMY B )KypHaJje, aBTOp TrapaHTHUPyeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEICHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HajIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBAHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst METAIAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpaduu, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.
5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:
dopmar ¢aiina Microsoft Word (docx); — mpudt Times New Roman;
pasmep mosieit 2*¥2*2*2;  — MexayCTpo4HbIil uHTepBai 1; — kerp 14;
BbIpaBHUBAHUE TEKCTA 110 IIUPUHE;
Ka)X/IbpIi a03a1l TOHKEeH HAaUMHATHCSI ¢ KPACHOM CTpokH (oTeTym 1 cm);
TpaHcauTepanus ocymectnisercs no cucrteme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:
I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTagaHHbIX 00 aBTope (cM. Pocimuey ynrici / OGpasen odopmiieHUs
crareu / Template)

Nanuuansl u pamMuians aBTopa(oB) — BbIPAaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (KUPHBIM)

IMonHOe HAaMMEHOBAHUE OPraHU3ALUM, TOPOJ, CTPaHAa (€CIU aBTOPBI paboTaIOT B pa3-
HBIX OpPraHU3alMsIX, HEOOXOJUMO MTOCTABUTH OJUHAKOBBIN 3HAUOK OKOJIO (paMUJIMM aBTOpa M CO-
OTBETCTBYIOIICH OpraHu3alun)

E-mail aBTopa(oB) — B ckoOKax (HauepTaHUE KYPCUBOM)

Ha3BaHue cTaTbM — BIpaBHUBAHUE 110 LEHTPY (HaYEpPTAHUE TOITYKUPHBIM)

Annoranus (100-200 crnoB) He AOKHA coAepkaTh (HOPMYIbI, IO COAEPIKAHUIO TTOBTO-
pATH Ha3BaHUE CTAThbU; HE JIOJDKHA CoJepkKaTh OMOnuorpaduyeckue CCbUIKH; J0JIKHA OTPaXaTh
KpaTKoe COAEP KaHUE CTAaTbH, COXPaHssl CTPYKTYPY CTaThH — BBEIEHHE, METOIOJIOTHIO U METOIU-
Ky UCCIJICZIOBAHMSI, PE3YJIbTaThl UCCIEIOBAHNUS, 3aKITI0UCHHUE.

KuroueBblie caoBa (cioBocoueranne «KiroueBble €II0Ba» BBIIAENAETCS MOILYKUPHBIM)
(5-8 cros/cnoBocoyeranuii). KiroueBbie ciioBa JOKHBI MPEAEIBHO TOYHO OTPAXKATh MPEIMET-
HYI0 0071aCTh UCCIIEIOBAHUS, BKJIIOYATh TEPMHUHBI U3 TEKCTA CTAThU U JPYTUe BasKHbIC OHATHS,
MO3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIUPUTH BO3MOKHOCTH HAXOX/ICHUS CTaThU CPEICTBAMH UH(POP-
MAaIMOHHO-TIOUCKOBOW CHCTEMBI).



OCHOBHOI TeKCT CTaTbHU JIOJDKEH COJEP)KaTh BBEACHUE, IIOCTAHOBKY LIEJIM U 3a/a4, 00-
30p paboT MO TeMe MCCIIe0BaHMs, METObl UCCIEOBAHUS, PE3YIIBTAThl/00CYXKAEHUE, 3aKITIoue-
HUE/BBIBOJbI — MEXKCTPOUHBIA MHTEPBAT — 1, OTCTYI «KpacHOM CTpOKM» — | cM, BbIpaBHUBaHUE
10 IIUPHHE.

Tadauubl, pucyHKH HEOOXOAMMO pacroiararh rnocie ynomuHanus. Kaxmoit nimmocrpa-
II1H JI0JKHA CJIeI0BATh HA/AUCh. PUCYHKH JOJIKHBI OBbITh YE€TKUMU, YUCTBIMU, HECKAHUPOBAHHbI-
Mu. B craree HymepyroTcs numib Te GOpMyIIbl, Ha KOTOPBIE [0 TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBuarypsl U COKpalleHHs, 3a UCKIIOYEHNEM 3aBEOMO OOIENU3BECTHBIX, TOIDK-
HbI OBITH paclIM(pPOBaHbI TP NIEPBOM YIIOTPEOIECHUU B TEKCTE.

Caeznenust 0 pUHAHCOBOM MojepKKe pabOThl YKa3bIBaIOTCS Ha MEPBON CTPaHUIIE B BHJIE
CHOCKH.

Cnucok suteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH TPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPAIKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas ccplika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy JoJkHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JIOJIKHA COIIPOBOXKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomyckatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (IIPUMEphl OTMCAHUS CITUCKA JINTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl HA aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIIeHNUs CTAThH).

B koH1e crarby, mocie cnyMcka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIMorpaguueckue
JTaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbsid oopMiIeHA Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM s3bIKaX (€C/IM cTaThst 0(hOpMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM SI3bIKaxX (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIINHCKOM SI3BIKE).

Caeenust 00 aBropax: hamuins, UMsl, OTYECTBO, HAYYHAsl CTENEHb, JOJKHOCTh, MECTO
paloThl, ciTykeOHBIH aapec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM M aHITIMACKOM SI3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbIBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHuUsAM, OyyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3BpalieHue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI1 KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusuye B OTaen Hay4HbIX U3-
JaHUK (penakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOoBaHue. DKCIEepThl AT MUChbMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha [IPEICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee onyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HANlPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHEeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, IOJTYYUBILINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PACCMOTPEHMIO HE IPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIUMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
pelieHus o 1opaboTKe cTaThu. McrpaBieHHbIE BapuUaHTHI CTaTell M OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUCBUIAIOTCS B pefakuuio. CTaTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBIIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHAaJIa 711 00CYKIACHUS U YTBEPXKIACHUS [T My OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Onuiara. ABropam, MOJTyYUBIINM MTOJIOKHUTEIBHOE 3aKIIF0OUEHUE K OITyOJITMKOBaHHIO, HE-
00X01IMMO ITPOU3BECTH OILIATY IO CIEAYIOIIMM peKBU3UTaM ([t coTpyaHukoB EHY —4.500 tenre,
JUTsL CTOPOHHMX opranuzanuii — 5.500 teure):

PexBu3HuTDBI:

1) PI'TI na [TXB «EBpa3wuiickuii HannoHanbHbIN yHuBepcuteT uMm. JI.H. I'ymuneBa»
Bb1H 010140003594
AO «bank LlentpKpennut»
BbUK banka: KCIBKZKX
KZ978562203105747338
Ko6e 16
KHn 859



2) PI'TI na [1XB «EBpasuiickuii HanroHanbHbINA yHUBepcuTeT uM. JL.H. I'ymunenay
AO «Bank RBK»
BbUK banka: KINCKZKA
NHK: KZ498210439858161073
Ko6e 16
Kun 859

3) PI'TI na ITXB «EBpa3wuiickuii HannoHanbHbIi yHuBepcureT um. JI.H. I'ymuneBa»
AO «ForteBank»
BbUK banka: IRTYKZKA
NHK: KZ599650000040502847
Ko6e 16
Kun 859

4) PT'TI na I[TXB «EBpa3uiickuii HarmoHaabHbId yHUBepcuTeT uM. JIL.H. I'ymunenay
AO «HaponnsiiibankKazaxcran»
BbUK banka: HSBKKZKX
NHK: KZ946010111000382181
Ko6e 16
KHm 859

«3a nyonukayuro @®HUO asmopay
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